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00'00'' (Веду́щий  телекана́ла  ТВК6) „Транзи́т
вла́сти”,  пожа́луй,  са́мое  популя́рное
выраже́ние  после́дних  полу́тора  неде́ль.
Практи́чески ка́ждый полито́лог говори́т о
том,  что  э́тот  са́мый  транзи́т  начался́.
По́сле  своего́  посла́ния  президе́нт
неожи́данно  анонси́ровал  це́лый  паке́т
конституцио́нных  измене́ний.  В  нём
неопределённо  сформули́ровано  мно́гое,
начина́я  от  описа́ния  предлага́емых
измене́ний,  зака́нчивая  процеду́рой  их
юриди́ческого  приня́тия.  И  на  неде́ле
Госду́ма  уже́  в  пе́рвом  чте́нии
единогла́сно  одо́брила  паке́т  попра́вок.
Тем  и  занима́лась  Викто́рия  Столяро́ва.
Она́  сейча́с  в  сту́дии.  Вик,  а  есть  у
полито́логов еди́ное мне́ние? Како́е ме́сто
вот  в  э́той  но́вой  стро́ящейся  систе́ме
госуправле́ния мо́жет заня́ть сам Пу́тин?
И  кем  он  ста́нет  по́сле  две  ты́сячи
два́дцать  четвёртого  го́да,  и́ли  ра́ньше,
е́сли вдруг при́мет реше́ние уйти́ ра́ньше?

(Présentateur  de  la  chaîne  TVK6) « La
transition  du  pouvoir »  est  peut-être
l’expression  la  plus  populaire  de  ces  dix
derniers  jours.  Pratiquement  tous  les
politologues  disent  que  cette  transition  elle-
même  a  commencé.  Après  son  adresse  (à
l’Assemblée  fédérale,  ndt),  le  président  a
annoncé de manière inattendue un ensemble de
changements  constitutionnels.  Beaucoup  de
choses y sont esquissées, de la description des
modifications  proposées,  à  la  procédure  de
validation  juridique.  Et  cette  semaine  la
Douma  a  déjà  approuvé  à  l’unanimité  en
première  lecture  ces  amendements.  C’est  le
sujet de Victoria Stoliarova, avec nous dans le
studio.  Victoria,  les  politologues  ont-ils  une
opinion  identique ?  Quelle  place  pourrait
prendre  lui-même  Poutine  dans  ce  nouveau
système  de  gouvernement  en  cours
d’édification ? Que deviendra-t-il après 2024,
ou avant,  si  jamais  il  décidait  de  partir  plus
tôt ? 

00'44'' (Викто́рия  Столяро́ва,  корреспонде́нт)
Илья́,  как  раз  еди́ного  мне́ния  по  э́тому
по́воду  у  полито́логов  нет.  Кто́-то  из
экспе́ртов  говори́т,  что  Пу́тин  по́сле  две
ты́сячи  два́дцать  четвёртого  го́да  займёт
кре́сло примьер-мини́стра, кто-то уве́рен,
что  он  возгла́вит  Го́ссове́т.  Но  очеви́дно
одно́: уходи́ть от реа́льной вла́сти и по́сле
два́дцать  четвёртого  го́да  Пу́тин  не
собира́ется. Э́тот са́мый транзи́т вла́сти, о
кото́ром  сейча́с  так  мно́го  говоря́т,
заду́ман как  раз  от  Пу́тина  к  Пу́тину,
подро́бнее  об  э́том  не́сколько  по́зже.
Сейча́с  я  кра́тко  напо́мню
конституцио́нные  попра́вки,  кото́рые
предложи́л  внести́  президе́нт.  Они́
радика́льно  меня́ют  систе́му
госуправле́ния  в  Росси́и,  и  вот  кра́ткая
вы́держка гла́вных и основны́х измене́ний
Конститу́ции.

(Victoria Stoliarova, correspondante) Ilya, les
politologues ne sont justement pas d’accord à
ce  sujet.  Certains  experts  disent  que  Poutine
occuperait  le siège de premier ministre après
2024,  d’autres  qu’il  dirigerait  le  Conseil
d’État. Mais une chose est évidente : Poutine
n’a  pas  l’intention  de  partir  du  pouvoir  réel
même après cette date. Cette transition même
du pouvoir, dont on parle tant aujourd’hui, est
justement  conçue  de  Poutine  à  Poutine,  j’en
parlerai plus en détail un peu plus loin. Je vais
à  présent  rappeler  brièvement  les
amendements constitutionnels que le président
a  proposé  d’apporter.  Ils  changent
radicalement le système de gouvernement en
Russie, et voici un bref extrait des principaux
changements  constitutionnels  les  plus
fondamentaux. 

01'22'' (Чита́ется  на  экра́не)  В  ча́стности
президе́нт предложи́л:
-  Закрепи́ть  в  Конститу́ции  ста́тус
Го́ссове́та.
-  Измени́ть  процеду́ру  назначе́ния
прави́тельства  страны́.  Премье́ра  а
та́кже  его́  замести́телей  и  мини́стров

(Lecture à l’écran) En particulier, le Président
a proposé : 
-  d’ancrer  dans  la  Constitution  le  statut  du
Conseil d’État ;
- de modifier  la procédure de nomination du
gouvernement. Le Premier ministre, ainsi que
ses  ministres,  seront  approuvés  par  le
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бу́дет утвержда́ть парла́мент.
-  По-но́вому  бу́дут  назнача́ть
руководи́телей  силовы́х  ве́домств.
Президе́нт  бу́дет  назнача́ть  их  по́сле
консульта́ций с Сове́том Федера́ции.
- Бу́дет изменён пункт о запре́те одному́
и  тому́  же  челове́ку  занима́ть  пост
президе́нта бо́лее двух сро́ков подря́д.
-  Кандида́т  в  президе́нты  пе́ред
баллоти́рованием  бу́дет  вы́нужден
прожи́ть  в  Росси́и  два́дцать  пять  лет
(пока́  де́йствующий  возрастно́й  ценз  -
де́сять лет).
-  Президе́нт  не  мо́жет  име́ть
иностра́нное  гражда́нство  и́ли  вид  на
жи́тельство,  ни во  вре́мя вы́боров,  ни в
про́шлом.

Parlement. 
-  de  nommer  d’une  nouvelle  manière  de
nouveaux chefs des « structures de force » : le
Président devra les nommer après consultation
avec le Conseil de la Fédération ; 
- de modifier la clause interdisant à une même
personne  d’occuper  le  poste  de  président
pendant plus de deux mandats consécutifs ; 
-  d’exiger qu’un candidat  à la présidence ait
résidé  au  moins  25  ans  en  Russie  (le  délai
actuellement en vigueur est de dix ans) ; 
- que le président ne possède pas de nationalité
étrangère ni de permis de séjour, ni au moment
des élections ni antérieurement. 

02'05'' (Викто́рия  Столяро́ва) По́сле  э́того
Дми́трий  Медве́дев  объяви́л  об  отста́вке
всего́  ны́нешнего  прави́тельства.  А
президе́нтский законопрое́кт уже́ внесли́ в
Го́сду́му.  Там  паке́т  конституцио́нных
измене́ний  уже́  одо́брили  в  пе́рвом
чте́нии.  Причём  одо́брили  единогла́сно,
все четы́ре фра́кции проголосова́ли  „за”.
„Про́тив” не  вы́ступил  никто́,  и  мно́гих
экспе́ртов  э́то  действи́тельно  удиви́ло,
ведь все понима́ют и ви́дят недово́льство
жи́телей  страны́.  Мно́гие  выступа́ют
про́тив  конституцио́нного  переворо́та.  К
сло́ву,  по́сле  заседа́ния  Ду́мы  спи́кера
Вячесла́ва  Воло́дина  журнали́сты
спроси́ли о всенаро́дном голосова́нии по
попра́вкам в конститу́ции, в ча́стности: „В
чём смысл э́того голосова́ния, е́сли Пу́тин
подпи́шет зако́н ещё до проведе́ния э́того
голосова́ния?” Воло́дин пыта́лся отве́тить
журнали́стам  в  тече́ние  полу́тора  мину́т,
но ка́жется, по существу́ сказа́л ма́ло:

(Victoria  Stoliarova) Dimitri  Medvedev  a
ensuite annoncé la démission de l’ensemble du
gouvernement  actuel.  Le  projet  de  loi
présidentiel  a  déjà  été  déposé  à  la  Douma.
L’ensemble  des  modifications
constitutionnelles  y  a  déjà  été  approuvé  en
première  lecture.  Les  quatre  groupes
parlementaires  politiques  ont  voté  « oui »  à
l’unanimité. Personne ne s’est exprimé contre,
ce qui a surpris de nombreux experts, car tout
le  monde  sent  bien  le  mécontentement  des
habitants.  Beaucoup  s’opposent  à  cette
révolution  constitutionnelle.  D’ailleurs,  après
la  séance  à  la  Douma,  les  journalistes  ont
interrogé  le  président  de  la  Chambre,
Viacheslav  Volodine,  sur  le  référendum  à
propos  des  amendements  constitutionnels,
notamment : « Quel est le sens de ce vote, à
partir du moment où Poutine signe la loi avant
la tenue du scrutin ? ».  Volodine a essayé de
répondre aux journalistes pendant une minute
et  demie,  mais  il  semble  que
fondamentalement il n’ait pas dit grand-chose. 

02'51'' (Вячесла́в  Воло́дин,  спи́кер  Госду́мы)
„Смысл  в  том,  что́бы  вы,  представля́я
зарубе́жные  сре́дства  ма́ссовой
информа́ции,  вот  таку́ю фо́рму,  кото́рую
мы для себя́  избира́ем, сло́жную, но при
э́том демократи́чную, когда́ в обсужде́нии
всех  э́тих  попра́вок  принима́ют  уча́стие
не  то́лько  депута́ты,  чле́ны  Сове́та
Федера́ции,  региона́льные  парла́менты,
но…  В  коне́чном  счёте  всё  э́то  бу́дет
реша́ться гра́ждан(ами)1 на́шей страны́, и
для свои́х стран бра́ли и реализо́вывали,

(Viacheslav  Volodine,  président  de  la
Chambre) « Le  sens  est  que  vous,
représentants des médias étrangers, cette forme
que  nous  choisissons  pour  nous-mêmes,
complexe, mais en même temps démocratique,
lorsque tous ces amendements sont examinés
non seulement par les députés, les membres du
Conseil  de  la  Fédération,  les  parlements
régionaux, mais... En fin de compte, tout cela
sera décidé par les citoyens de notre pays, pour
vos pays vous avez pris et mis en œuvre, vous
élisez  des  présidents,  200  membres  du

1 Le caractère hésitant du discours de Volodine explique deux fautes de déclinaison, rétablies ici entre parenthèses.
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потому́  что  вы  президе́нтов  избира́ете,
там  две  со́тни  конгрессме́нов  реша́ют
судьбу́  ми́ра,  вот,  а  пото́м  мы  все
зало́жники(ами)  стано́вимся  таки́х
реше́ний,  когда́  сотряса́ет  всех,  и  пото́м
вы  начина́ете  продвига́ть  свои́
экономи́ческие  интере́сы,  ста́вя  засло́н
други́м  стра́нам.  Вот  иди́те  по  пути́
Росси́и. Всё ино́е - вмеша́тельство в на́ши
дела́.  Поэ́тому  бу́дьте  та́кже  здесь
осмотри́тельными,  и не наруша́йте на́ше
законода́тельство.”

Congrès  décident  du  sort  du  monde,  et  puis
nous devenons tous otages de telles décisions,
quand  ça  bouleverse  tout,  alors  vous
commencez  à  faire  avancer  vos  intérêts
économiques,  en  mettant  des  barrières  aux
autres pays. Suivez la voie de la Russie. Tout
le  reste  est  ingérence  dans  nos  affaires.  Par
conséquent,  agissez avec circonspection dans
ce  domaine,  et  ne  violez  pas  notre
législation ».

04'00'' (Викто́рия Столяро́ва) Ну вот что хоте́л
донести́ Воло́дин.  Ма́ло,  коне́чно,  что
поня́тно.  Полито́логи  говоря́т,  что
попра́вки  в  конститу́цию  приведу́т  к
гора́здо  бо́лее  ва́жным  измене́ниям  в
стране́  и  в  госуда́рственном  стро́е,  чем
обновлённое прави́тельство.

(Victoria  Stoliarova) Et  bien,  voilà  ce  que
voulait  nous  dire  Volodine.  Ce  n’était  certes
pas très clair. Les politologues disent que les
amendements  constitutionnels  conduiront  à
des changements bien plus importants dans le
pays  et  dans  les  institutions,  que  le
changement de gouvernement. 

04'13'' (Ива́н Преображе́нский, полито́лог — по
Ска́йпу) „Я ду́маю, что ни к чему́, че́стно
говоря́.  Я не  ду́маю,  что  э́то приведёт  к
каки́м-то  серьёзным  рефо́рмам  -  э́то
пе́рвое.  Второ́е,  я  не  ду́маю,  что  э́то
приведёт  к  ре́зкому  ро́сту  недово́льства
и́ли  возмо́жности  како́й-то  револю́ции.
Нет, населе́ние, бо́льшая часть населе́ния
Росси́и, е́сли ему́ не объясня́т, то вообще́
не  понима́ет,  что  сейча́с  произошло́.  И
для  них,  действи́тельно,  отста́вка
прави́тельства  важне́е  и  интере́снее,  чем
радика́льные  измене́ния  Конститу́ции,
кото́рые позво́лят ны́нешнему пра́вящему
кла́ссу  пра́вить  страно́й  ещё,  возмо́жно,
десятиле́тие.”

(Ivan Preobrajenski, politologue – par Skype)
« Je pense que ça ne sert à rien, honnêtement.
Je ne pense pas que ça mènera à des réformes
importantes.  C’est  la  première  chose.
Deuxièmement,  je  ne  pense  pas  que  cela
conduira  à  une  forte  augmentation  du
mécontentement  ou  de  la  possibilité  d’une
révolution. Non, la population, la plupart de la
population russe, si on ne lui explique pas, elle
ne comprend pas ce qui se passe. Et pour les
gens, la démission du gouvernement est plus
importante  et  plus  intéressante  que  les
modifications radicales de la Constitution, qui
permettront  pourtant  à  la  classe  dirigeante
actuelle de gouverner le pays pendant peut-être
encore une décennie. » 

04'48'' (Викто́рия Столяро́ва) Мно́гие удивлены́,
почему́  конституцио́нные  измене́ния
произошли́  так  бы́стро,  ведь  гла́вный
докуме́нт страны́  не меня́ли с  девяно́сто
тре́тьего  го́да.  Экспе́рты  отвеча́ют:
„Потому́  что  на  обду́мывание  э́тих
попра́вок у Пу́тина бы́ло два́дцать лет, и
е́сли  не  всех,  то  основно́й  их  ча́сти
то́чно.”  Что же бу́дет да́льше? Кто́-то из
экспе́ртов говори́т о то́м, что вероя́тность
созда́ния  сою́зного  госуда́рства,  то  есть
объедине́ния  с  Белару́сью,  суще́ственно
выросла́.  Кто́-то  про́сто  сра́внивает
ны́нешнюю  ситуа́цию  с  ситуа́цией  в
Казахста́не.

(Victoria Stoliarova) Beaucoup se demandent
avec  étonnement  pourquoi  les  changements
constitutionnels  ont  eu  lieu  si  rapidement,
alors  que  le  texte  fondamental  n’a  pas  été
modifié  depuis  1993.  Les  experts  répondent
que  Poutine  avait  vingt  ans  pour  mûrir  ces
amendements,  sinon  toutes  ces  années,  au
moins la plupart d’entre elles. Que va-t-il donc
se  passer ?  Certains  experts  disent  que  la
probabilité de la création de l’État de l’Union,
à  savoir  la  réunification  avec  le  Bélarus,  a
considérablement  augmenté.  D’autres
comparent  la  situation  actuelle  à  celle  du
Kazakhstan. 

05'18'' (Чита́ется  на  экра́не  речь  полито́лога
Алекса́ндра Кынёва)
Ду́маю,  совоку́пность  предло́женных  в

(Lecture à l’écran du discours du politologue
Alexandre Kynev)
Je  pense  que  l’ensemble  des  mesures
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посла́нии  мер  позволя́ет  говори́ть  о
трансфе́ре  вла́сти  по
модифици́рованному  каза́хскому
сцена́рию - никако́го  „елбасы́” там нет,
коне́чно,  но  бу́дет  перераспределе́ние
фу́нкций среди́ вы́сших должностны́х лиц
и, ви́димо, Го́ссове́та, Конституцио́нного
суда́.  Э́то  дополни́тельные  „смотровы́е
площа́дки”, с кото́рых мо́жно следи́ть за
тем,  что́бы  из  прее́мника  Пу́тина  не
вы́рос кто-то самостоя́тельный.

proposées dans l’adresse de Poutine permet de
parler  de  transfert  de  pouvoir  suivant  un
scénario  kazakh  modifié  –  ici,  il  n’y  a  pas,
bien sûr, de « Elbasy » (chef de la nation, ndt),
mais il y aura une redistribution des fonctions
entre  les  hauts  fonctionnaires  et,
apparemment,  le  Conseil  d’État  et  la  Cour
constitutionnelle.  Ce  sont  des  « sites
d’observation »  supplémentaires,  à  partir
desquels il est possible de veiller à ce que le
successeur  de  Poutine  ne  devienne  pas
indépendant. 

05'42'' (Чита́ется  на  экра́не  речь  Дми́трия
Бадо́вского,  руководи́теля  фо́нда
Институ́та  социа́льно-экономи́ческих  и
полити́ческих иссле́дований):
По су́ти, впервы́е за два́дцать пять лет
существова́ния  Конститу́ции  но́вой
Росси́и озву́чен столь масшта́бный паке́т
по  конституцио́нным  попра́вкам.  Э́то
говори́т  о  то́м,  что  транзи́т  вла́сти
стартова́л.  С  то́чки  зре́ния  Пу́тина,
полити́ческая  систе́ма  должна́
опира́ться  на  институ́ты,  а  транзи́т
вла́сти не мо́жет быть персона́льным, он
мо́жет  быть  то́лько
институциона́льным.  Речь  идёт  о  то́м,
что  бала́нс  и  отве́тственность
разли́чных ветве́й вла́сти и институ́тов
как  раз  и  бу́дет  обеспе́чивать
усто́йчивость систе́мы.

(Lecture à l’écran du discours du politologue
Dimitri  Badovski,  dirigeant  la  Fondation  de
l’Institut de recherche sociale, économique et
politique) : 
Dans le fond, pour la première fois en vingt-
cinq ans d’existence de la Constitution de la
nouvelle  Russie,  un  ensemble  très  vaste
d’amendements  constitutionnels  a  été
présenté.  Cela  montre  que  la  transition  du
pouvoir  a  commencé.  Du  point  de  vue  de
Poutine,  le  système  politique  doit  s’appuyer
sur les institutions, et la transition du pouvoir
ne  peut  être  personnelle,  elle  ne  peut  être
qu’institutionnelle.  Il  s’agit  de faire en sorte
que  l’équilibre  et  la  responsabilité  entre  les
différents  pouvoirs  et  institutions  assurent
parfaitement la pérennité du système. 

05'18'' (Чита́ется  на  экра́не  речь  полито́лога
Абба́са Галля́мова):
Влади́мир  Пу́тин  понима́ет,  что  ничего́
не  меня́ть  нельзя́.  Запро́с  на  переме́ны
сли́шком вели́к. Поэ́тому он и пыта́ется
сейча́с реши́ть две зада́чи одновреме́нно:
продемонстри́ровать  о́бществу,  что
никако́го засто́я нет, а,  наоборо́т, есть
рефо́рмы,  и  обеспе́чить  со́бственное
полити́ческое  бу́дущее.  По́сле  того́  как
Пу́тин  озву́чил  иде́ю  суще́ственного
расшире́ния  полномо́чий  Госду́мы,  я  не
исключа́ю, что он ви́дит себя́ сле́дующим
спи́кером.  Прее́мника –  в  президе́нты,  а
сам – в спи́керы.

(Lecture à l’écran du discours du politologue
Abbas Galliamov) :
Vladimir Poutine  comprend qu’il ne  peut pas
se permettre de ne rien changer. La demande
de  changements  est  trop  grande.  C’est
pourquoi il s’efforce de résoudre deux tâches
en même temps : montrer à la société qu’il n’y
a  pas  de  stagnation,  mais  au  contraire,  des
réformes,  et  assurer  son  propre  avenir
politique.  Après que Poutine eut  fait  part  de
l’idée  d’un  élargissement  substantiel  des
pouvoirs de la Douma d’État, je n’exclus pas
qu’il se voie comme le prochain président de
la Chambre. Un successeur à la présidence, et
lui-même à la Chambre. 

06'34'' (Викто́рия  Столяро́ва) И  гля́дя  на  э́ти
конституцио́нные  измене́ния,  очеви́дно,
говоря́т полито́логи, что но́вый президе́нт
по́сле  два́дцать  четвёртого  го́да  бу́дет
облада́ть ме́ньшим объёмом полномо́чий,
и все понима́ют, что на э́том посту́ Пу́тин
не  оста́нется.  Вероя́тнее  всего́,  говоря́т

(Victoria  Stoliarova) Et  en  regardant  ces
changements constitutionnels, les politologues
disent que, évidemment, le nouveau président
aura moins de pouvoirs après 2024, car tout le
monde  voit  que  Poutine  ne  restera  pas  à  ce
poste.  Il  est  vraisemblable,  selon  les
politologues,  que  Vladimir  Poutine  dirige  le
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полито́логи,  Влади́мир  Пу́тин  возгла́вит
Го́ссове́т,  ве́домство,  чьи  полномо́чия
бу́дут  расши́рены,  кото́рое  бу́дет
ока́зывать  серьёзное  влия́ние  на
полити́ческую  жизнь.  Пу́тин,  как  глава́
э́того  Го́ссове́та,  то́же  бу́дет  сей
поли́тикой  руководи́ть.  Таки́м  о́бразом
заключа́ют  экспе́рты:  по  фа́кту,  мы
полу́чим  по́лностью  перепи́санную
Конститу́цию,  под  одного́  челове́ка,  под
Влади́мира  Пу́тина,  что́бы  предоста́вить
ему́ возмо́жность облада́ть вла́стью, да́же
не явля́ясь президе́нтом. 07'13''

Conseil  d’État,  dont  les  pouvoirs  seront
élargis, et  qui aura une forte influence sur la
vie politique. Poutine, en tant que chef de ce
Conseil d’État, conduirait ainsi la politique du
moment.  La  conclusion  des  experts  est  la
suivante : nous aurons de fait une Constitution
entièrement réécrite, à la manière d’une seule
personne,  à  la  manière  de  Vladimir  Poutine,
afin de lui permettre d’avoir le pouvoir, même
sans être président. 

Источник: https://www.youtube.com/watch?v=sxDQzZn5f_s 
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